Ni kwa waamini, hata ni wazaifu

traduit de « Seigneur, c'est a tes saints, et malgré leur faiblesse »
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1. Ni kwa wa-a-mi-ni, ha - ta ni wa-za - i - fu,
88 2. Kwa mu-da ki-ta-mbo, wa - sa-fi-ri du - nia - ni,
8. Kwa ne - e-maya-ko, twa - pe-wa u-tu - ku - fu,

Ku - ta-nga-za me-ma ya - ko na pe-ndo la - ko.
Mwa - za-rta - u - li-wa, la - ki-ni tu-na Ba - ba,
Mwa - e-nda mbi-ngu-ni, ku - shi-ri-ki u - shi - ndi,

4,4 J d A4y

|
N —1 f I i T T E—
mf
/| | | | | | | | R | —<.
| Il | I Il | II { I Il ! { 7
= g |
| | | | r u |
U - 1i-tu-%ko-mbo - a ka - ti da-mu ya - ko,
Tu - na-e-1le - ke - a si - ko ya fu-ra - ha
Ku - ku-o - na Bwa - na, na ku-ku - a - bu - du,
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Mwa - e-nda kwa sa - la - ma ku - le mbi-ngu - ni.
Tu - ta-ka - po-kuo - na, u - ta-ka-po-ku - ja
Kii - sha ku - te - swa na - shi-nda kwa we - we.
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